
LET’S TALK ABOUT SEPTA AND ITS 
SENIOR PROGRAMS
Make sure to join me and my staff every Friday at my district office from 
9:30 a.m. to 12:30 p.m. as we discuss government-related programs for 
seniors, such as SEPTA ID cards.

HABLEMOS DE SEPTA Y SUS 
PROGRAMAS PARA ADULTOS 
MAYORES
Todos los viernes de 9:30 a.m. a 12:30 p.m. estaremos esperándole 
en mi oficina del distrito para hablar de programas relacionados con 
el gobierno y de los beneficios que ofrece SEPTA para las personas 
mayores, entre estos, las tarjetas de identificación de SEPTA.
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MY OFFICE CAN  MY OFFICE CAN  
HELP  YOU  WITH:HELP  YOU  WITH:
• Applying for state programs such as

Property Tax/Rent Rebate and PACE
• Birth and death certificates
• SEPTA Key Senior ID Cards (Age 65+)
• Disability parking placards/plates
• Children’s Health Insurance Program

(CHIP) information
• Problems or questions about PennDOT,

including car registrations, titles and
license applications

• Public benefit applications or issues,
including SNAP and Medical Assistance

• Unemployment compensation questions
• Questions about utilities or the PUC
• Complaints and problems with insurance

companies
• Problems with Pennsylvania income

taxes
• College grant and loan (PHEAA)

information

lpo.km.1122

• Asistencia para obtener y rellenar formularios estatales de todo tipo
• Aplicación de programas estatales como el impuesto a la propiedad/

descuento de alquiler Y PACE
• Certificados de nacimiento y de defunción
• Tarjeta de SEPTA para los ancianos (edad 65+)
• Tarjetas de estacionamiento para discapacitados
• Programa de seguro de salud para los niños (CHIP)
• Problemas o preguntas acerca de PennDOT, incluyendo registros de

automóviles, títulos y aplicaciones de licencia
• Aplicaciones o problemas de beneficio público, incluyendo SNAP y

asistencia Médica
• Ayuda con el programa de impuestos a la propiedad/descuento de

alquiler
• Cuestiones relacionadas a la indemnización por desempleo
• Preguntas sobre utilidades o la PUC
• Quejas y problemas con las compañías de seguros
• Problemas de impuestos estatales
• Menciones de la Cámara de Representantes por logros locales

sobresalientes e hitos familiares
• Información de PHEAA
• ¡Cualquier asunto relacionado con el gobierno del estado!

MI OFICINA PUEDE AYUDARTE CON:

DEAR 
NEIGHBOR,
I would like to extend my 
warmest welcome to all 
new constituents that now 
are part of Philadelphia’s 
197th District after the 
redraw of the area’s 
boundaries earlier this year. 

In the next pages, you will 
be able to learn about my 
ongoing work in Harrisburg 
and here at home in Philly. 
I would also like to share 
information on government 
programs that may help you 
and your family to pay utility 
bills, find affordable housing 
and get health care, among 
other resources. 

Please keep in mind that I 
am here to serve you, along 
with my staff, with any state 
government-related issues 
that you might have. 

To learn more about my 
work, visit my official 
legislative page at  
www.RepBurgos.com.

Sincerely,

Danilo Burgos
State Representative
197th Legislative District

ESTIMADO VECINO,
Me gustaría 
extender mi más 
cálida bienvenida 
a todos los nuevos 
constituyentes que 
ahora forman parte 
del Distrito 197 de 
Filadelfia después de 
que se rediseñaron 
los límites del área 
a principios de este 
año.

En las próximas 
páginas podrá 
aprender sobre mi 
trabajo en Harrisburg 
y aquí, en casa, en 
Filadelfia. También 
me gustaría 
compartir información 
sobre programas 
gubernamentales 
que pueden ayudarlo 
a usted y a su 
familia con las facturas de servicios públicos, encontrar viviendas asequibles y obtener 
atención médica, entre otros servicios.

Tenga en cuenta que mi personal y yo estamos aquí para servirle con cualquier 
problema relacionado con el gobierno estatal que pueda tener.

Para conocer más sobre mi trabajo, visita mi página oficial en: www.RepBurgos.com.

Sinceramente,

Danilo Burgos
Representante Estatal
Distrito Legislativo 197

TAKE ADVANTAGE OF THESE PROGRAMS

LEARN HOW TO GET HELP PAYING 
YOUR HEATING BILL 
The Low-Income Home Energy Assistance Program (LIHEAP) helps 
families living on low incomes pay their heating bills in the form of a 
cash grant. Households in immediate danger of being without heat can 
also qualify for crisis grants. My team and I can help you determine your 
eligibility for this benefit. Contact my office for more information (215) 
223-1890.

DESCUBRE CÓMO OBTENER AYUDA 
PARA PAGAR TU FACTURA DE 
CALEFACCIÓN 
El Programa de Asistencia de Energía para Hogares de Bajos Ingresos 
(LIHEAP) ayuda a las familias de bajos ingresos a pagar sus facturas 
de calefacción con una subvención en efectivo. Los hogares en 
peligro de quedarse sin calefacción también pueden calificar para 

subvenciones de 
crisis. Mi equipo 
puede ayudarle 
a determinar su 
elegibilidad para 
este beneficio. 
Comuníquese con mi 
oficina (215) 223-
1890.



Farewell to Rep. Angel Cruz

I had the opportunity to thank and 
congratulate Rep. Angel Cruz for 
his 22 years of service in the state 
House. I joined Speaker Cutler, House 
Democratic Leader Joanna McClinton 
and members of the Latino Affairs 
Caucus. 

Rep. Cruz was presented with a 
commemorative speaker’s gavel and 
a plaque honoring his career. I wish 
him the best in his future endeavors. 
Rep. Cruz paved the way for many 
in Harrisburg, as a Latino and as a 
lawmaker. Thank you for your service, 
Rep. Cruz!

Despedida del representante  
Ángel Cruz

Tuve la oportunidad de agradecer y 
felicitar al representante Ángel Cruz 
por sus 22 años de servicio en la 
Cámara estatal. Me uní al presidente 
Cutler, al líder McClinton y miembros 
del Caucus de Asuntos Latinos. 

El representante Cruz recibió un 
mallete conmemorativo y una placa 
en honor a su carrera. Le deseo 
lo mejor en sus planes futuros. El 
representante Cruz allanó el camino 
para muchos en Harrisburg, como 
latino y como legislador. ¡Gracias por 
su servicio, Representante Cruz!

Farewell to Rep. Brian Sims

Rep. Brian Sims delivered his final 
remarks as a state representative. 
His great dedication and courage will 
be missed at the House. He is deeply 
committed to public service, and I know that regardless of the job title he will continue fighting for education, health, civil rights 
and advocating for inclusion and equality for all Pennsylvanians. 

Despedida al representante Brian Sims

El representante Brian Sims pronunció sus comentarios finales como representante estatal. Su gran dedicación y valentía se 
echarán de menos en la Cámara. Está profundamente comprometido con el servicio público, y sé que, independientemente 
del título del trabajo, continuará luchando por la educación, la salud, los derechos civiles y abogando por la inclusión y la 
igualdad para todos los residentes de Pensilvania. 

PROUD TO BE PART OF THE 
LEADERSHIP OF THE HOUSE 
PHILADELPHIA DELEGATION
I was recently elected vice chair of the Philadelphia 
Democratic Delegation. This is not only a personal 
achievement but, more importantly will help me amplify 
my voice on behalf of underserved residents of the 
community, especially the Hispanic population. 

One of my top priorities is also to keep advancing 
legislation aimed to tackle the gun violence epidemic in 
our city. 

ORGULLOSO DE FORMAR 
PARTE DEL EQUIPO 
DE LIDERAZGO DE LA 
DELEGACIÓN DE FILADELFIA
Recientemente fui elegido vicepresidente de la Delegación 
Demócrata de Filadelfia. Este es realmente un momento 
significativo en mi carrera como legislador; esto no solo 
significa un logro personal, sino que, además me ayudará 
a amplificar mi voz en nombre de los residentes más 
necesitados de la comunidad, especialmente la población 
hispana.

WELCOMING NEW MEMBERS
I celebrated the arrival of new colleagues to the PA House. 
These are men and women with whom I have the pleasure 
to share the same vision and goals. I look forward to working 
with this new group of lawmakers toward a better future for 
all Pennsylvanians. This image is from a recent meeting with 
fellow members of the Philadelphia Delegation. Front row, 
state representatives-elect Tarik Khan, Anthony Bellmon, 
Jose Giral, Roni Green, Ben Waxman and Pat Gallagher.

GRATIFYING MOMENTS 
One of the most gratifying feelings that I get to experience is 
when I interact with my constituents. We recently celebrated 
our 197th Annual Day of Thanks in our district. Turkeys 
were handed out to our residents and, most importantly, we 
fostered a genuine sense of community among our neighbors. 

MOMENTOS GRATIFICANTES
Uno de los sentimientos más gratificantes que llego a 
experimentar es cuando interactúo con mis electores. 
Recientemente celebramos el 197º Día Anual de Gracias en 
nuestro distrito. Se entregaron pavos a nuestros residentes y, 
lo que es más importante, fomentamos un sentido genuino de 
comunidad entre nuestros vecinos.

AN INCREDIBLE LEARNING 
EXPERIENCE AT BLUMBERG 
INSTITUTE 
I had the pleasure to tour the Blumberg Institute in Doylestown, 
Bucks County. This was an incredible learning experience shared 
with the House Democratic Policy Committee. The Blumberg 
Institute is a leading biotech center, home to 43 different 
companies, some as small as one lab and others as large as 
four labs. 70% of U.S. biotech is located within 100 miles of the 
Blumberg Institute. 

UNA INCREÍBLE EXPERIENCIA 
EN BLUMBERG INSTITUTE
Tuve el placer de recorrer el Instituto Blumberg en Doylestown, 
Condado de Bucks. Esta fue una experiencia increíble que 
compartí con el Comité de Política Demócrata de la Cámara 
de Representantes. El Instituto Blumberg es un centro de 
biotecnología líder que alberga 43 compañías diferentes, algunas 
tan pequeñas como un laboratorio, otras tan grandes como cuatro 
laboratorios. El 70% de la biotecnología de EE. UU. se encuentra 
dentro de las 100 millas del Instituto Blumberg.

A NEW CHAPTER BEGINS FOR TWO 
RESPECTED COLLEAGUES 
UN NUEVO CAPÍTULO PARA DOS RESPETADOS 
COLEGAS LEGISLADORES 

Una de mis prioridades es también seguir impulsando 
legislaciones destinadas a abordar la epidemia de violencia 
armada en nuestra ciudad.

DANDO LA BIENVENIDA A 
NUEVOS COLEGAS
Celebro la llegada de nuevos colegas a la Cámara de 
representantes. Se trata de hombres y mujeres con los que 
tengo el placer de compartir la misma visión y objetivos. 
Espero con interés trabajar con este nuevo grupo de 
legisladores hacia un futuro mejor para todos los residentes 
de Pensilvania. En primera fila de izq. A derecha los 
representantes estatales Tarik Khan, Anthony Bellmon, Jose 
Giral, Roni Green, Ben Waxman, y Pat Gallagher.
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MI OFICINA PUEDE AYUDARTE CON:

DEAR 
NEIGHBOR,
I would like to extend my 
warmest welcome to all 
new constituents that now 
are part of Philadelphia’s 
197th District after the 
redraw of the area’s 
boundaries earlier this year. 

In the next pages, you will 
be able to learn about my 
ongoing work in Harrisburg 
and here at home in Philly. 
I would also like to share 
information on government 
programs that may help you 
and your family to pay utility 
bills, find affordable housing 
and get health care, among 
other resources. 

Please keep in mind that I 
am here to serve you, along 
with my staff, with any state 
government-related issues 
that you might have. 

To learn more about my 
work, visit my official 
legislative page at  
www.RepBurgos.com.

Sincerely,

Danilo Burgos
State Representative
197th Legislative District

ESTIMADO VECINO,
Me gustaría 
extender mi más 
cálida bienvenida 
a todos los nuevos 
constituyentes que 
ahora forman parte 
del Distrito 197 de 
Filadelfia después de 
que se rediseñaron 
los límites del área 
a principios de este 
año.

En las próximas 
páginas podrá 
aprender sobre mi 
trabajo en Harrisburg 
y aquí, en casa, en 
Filadelfia. También 
me gustaría 
compartir información 
sobre programas 
gubernamentales 
que pueden ayudarlo 
a usted y a su 
familia con las facturas de servicios públicos, encontrar viviendas asequibles y obtener 
atención médica, entre otros servicios.

Tenga en cuenta que mi personal y yo estamos aquí para servirle con cualquier 
problema relacionado con el gobierno estatal que pueda tener.

Para conocer más sobre mi trabajo, visita mi página oficial en: www.RepBurgos.com.

Sinceramente,

Danilo Burgos
Representante Estatal
Distrito Legislativo 197

TAKE ADVANTAGE OF THESE PROGRAMS

LEARN HOW TO GET HELP PAYING 
YOUR HEATING BILL 
The Low-Income Home Energy Assistance Program (LIHEAP) helps 
families living on low incomes pay their heating bills in the form of a 
cash grant. Households in immediate danger of being without heat can 
also qualify for crisis grants. My team and I can help you determine your 
eligibility for this benefit. Contact my office for more information (215) 
223-1890.

DESCUBRE CÓMO OBTENER AYUDA 
PARA PAGAR TU FACTURA DE 
CALEFACCIÓN 
El Programa de Asistencia de Energía para Hogares de Bajos Ingresos 
(LIHEAP) ayuda a las familias de bajos ingresos a pagar sus facturas 
de calefacción con una subvención en efectivo. Los hogares en 
peligro de quedarse sin calefacción también pueden calificar para 

subvenciones de 
crisis. Mi equipo 
puede ayudarle 
a determinar su 
elegibilidad para 
este beneficio. 
Comuníquese con mi 
oficina (215) 223-
1890.



LET’S TALK ABOUT SEPTA AND ITS 
SENIOR PROGRAMS
Make sure to join me and my staff every Friday at my district office from 
9:30 a.m. to 12:30 p.m. as we discuss government-related programs for 
seniors, such as SEPTA ID cards.

HABLEMOS DE SEPTA Y SUS 
PROGRAMAS PARA ADULTOS 
MAYORES
Todos los viernes de 9:30 a.m. a 12:30 p.m. estaremos esperándole 
en mi oficina del distrito para hablar de programas relacionados con 
el gobierno y de los beneficios que ofrece SEPTA para las personas 
mayores, entre estos, las tarjetas de identificación de SEPTA.
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MY OFFICE CAN  MY OFFICE CAN  
HELP  YOU  WITH:HELP  YOU  WITH:
• Applying for state programs such as

Property Tax/Rent Rebate and PACE
• Birth and death certificates
• SEPTA Key Senior ID Cards (Age 65+)
• Disability parking placards/plates
• Children’s Health Insurance Program

(CHIP) information
• Problems or questions about PennDOT,

including car registrations, titles and
license applications

• Public benefit applications or issues,
including SNAP and Medical Assistance

• Unemployment compensation questions
• Questions about utilities or the PUC
• Complaints and problems with insurance

companies
• Problems with Pennsylvania income

taxes
• College grant and loan (PHEAA)

information

lpo.km.1122

• Asistencia para obtener y rellenar formularios estatales de todo tipo
• Aplicación de programas estatales como el impuesto a la propiedad/

descuento de alquiler Y PACE
• Certificados de nacimiento y de defunción
• Tarjeta de SEPTA para los ancianos (edad 65+)
• Tarjetas de estacionamiento para discapacitados
• Programa de seguro de salud para los niños (CHIP)
• Problemas o preguntas acerca de PennDOT, incluyendo registros de

automóviles, títulos y aplicaciones de licencia
• Aplicaciones o problemas de beneficio público, incluyendo SNAP y

asistencia Médica
• Ayuda con el programa de impuestos a la propiedad/descuento de

alquiler
• Cuestiones relacionadas a la indemnización por desempleo
• Preguntas sobre utilidades o la PUC
• Quejas y problemas con las compañías de seguros
• Problemas de impuestos estatales
• Menciones de la Cámara de Representantes por logros locales

sobresalientes e hitos familiares
• Información de PHEAA
• ¡Cualquier asunto relacionado con el gobierno del estado!
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